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Sensen Museum 
Micheldorf
Erlebbare Geschich-
te der österreichischen 
Eisenstraße

In der oberösterreichischen Eisen-
wurzen wurden ab dem 16. Jahr-

hundert Sensen erzeugt und von 

dort millionenfach in die gesam-

te Welt exportiert. Micheldorf war 

eine wesentliche Produktionsstät-

te der Eisenwurzen und galt mit sei-

nen zwölf Sensenwerken als Zentrum 

der Sensenherstel-

lung in Österreich. 

Wasserräder und 

rauchende Schlote 

prägten das Orts-

bild, das Pochen 

der schweren Häm-

mer war allgegen-

wärtig. Alles hatte 

sich der Herstellung der „weltbesten 

Sensen“ verschrieben. Wer nicht in 

einem Sensenwerk arbeitete, lieferte 

als Bauer die Verpflegung, sorgte als 

Holzknecht oder Köhler für die Ener-

gie oder profitierte als Wirt, Hand-

werker oder Taglöhner in irgendei-

ner Art und Weise von den ansässi-

gen Betrieben.

Sensen Museum  
Micheldorf 
A living history  
of Austria’s  
Iron Road

From the 16th century onwards, 

scythes were produced in the Upper 

Austrian Eisenwurzen region – “the 

place where iron has its roots” – and 

exported in their millions across the 

world. Micheldorf became a key cen-

tre of production and, with its twelve 

scythe works, the beating heart 

of scythe manu-

facture in Austria. 

Waterwheels and 

smoking chimneys 

shaped the land-

scape, while the 

pounding of heavy 

hammers filled the 

air. Everything re-

volved around the making of the 

“world’s finest scythes”. Those not 

employed in a scythe works earned 

their living in supporting trades: as 

farmers providing food, as woodcut-

ters and charcoal burners supplying 

fuel, or as innkeepers, craftsmen and 

labourers – all in some way sustained 

by the local industry.



Alle zwölf Sensenwerke waren ähn-

lich aufgebaut. Im Zentrum standen 

jeweils der Hammer und das Her-

renhaus, umgeben von zahlreichen 

Nebengebäuden. Mitten im Werks-

gelände überraschten gepflegte Gär-

ten mit exotischen Pflanzen und Sa-

lettln. Auch wenn vieles davon längst 

verschwunden ist, begegnet einem 

die reiche Geschichte des Ortes heu-

te noch auf Schritt und Tritt. Im größ-

ten der ehemaligen Sensenwerke be-

findet sich heute das Sensen Museum 

Micheldorf.

Each of the twelve scythe works fol-

lowed a similar layout. At their cen-

tre stood the hammer mill and the 

manor house, surrounded by numer-

ous outbuildings. Within the factory 

grounds, well-tended gardens with 

exotic plants and small pavilions once 

added an unexpected touch of refine-

ment. Although much of this has long 

since disappeared, traces of the ar-

ea’s rich industrial past can still be 

found at every turn. The largest of 

the former scythe works now hous-

es the Sensen Museum Micheldorf 

(Scythe Museum Micheldorf).

Ein halbes Jahrtausend 
Industriegeschichte

Die „Sensenschmiede am Gries“ 

zählt zu den ältesten Sensenschmie-

den in Micheldorf. Sie lässt sich be-

reits um 1550 nachweisen. 1613 über-

nahm nach mehreren Besitzwechseln 

Meister Hans Grätt den Betrieb. Der 

Hausname „Gradn“ erinnert bis heute 

an ihn. Ziemlich genau 400 Jahre lang 

blieb das Werk im Besitz seiner direk-

ten Nachkommen Koller, Steinhuber 

und schließlich Zeitlinger. 

Ab 1826 entwickelte sich das  

Gradnwerk unter Caspar und Josepha 

Zeitlinger zu einem der bedeutendsten 

Industriebetriebe der österreichischen 

Half a millennium of 
industrial history

The “scythe forge at Gries” is one 

of the oldest in Micheldorf, with re-

cords dating back to around 1550. 

After several changes of ownership, 

the master blacksmith Hans Grätt 

took over the forge in 1613. The tradi-

tional house name Gradn still recalls 

his legacy today. For almost exact-

ly four centuries, the works remained 

in the hands of his direct descend-

ants: the Koller, Steinhuber and, final-

ly, Zeitlinger families. 

From 1826 onwards, under Caspar 

and Josepha Zeitlinger, the Gradn 

works developed into one of the most 



Monarchie. Das heutige Aussehen der 

Anlage geht weitgehend auf Caspar 

Zeitlingers Bautätigkeit zurück. Sei-

ne Sensen „von vorzüglicher Schön-

heit“ gewannen internationale Prei-

se. Er hatte „einen europäischen Ruf 

erlangt“, wie es in einem Bericht von 

1842 heißt. Zeitlinger beschäftigte 

1845 bereits 415 Mitarbeiter. Zu sei-

nem Besitz zählten landwirtschaftli-

che Güter, große Eigenjagden sowie 

ein Stadtpalais in Linz. Der „Grad“, 

Mitglied der Handelskammer, Mitbe-

gründer der Sparkasse OÖ und ab 

1850 erster Bürgermeister seiner Hei-

matgemeinde Micheldorf, war am Ze-

nit seines Erfolgs angekommen.

Doch von da an stagnierte die 

wirtschaftliche Entwicklung. Nach 

dem Tod Caspar Zeitlingers 1866 

folgten keine wesentlichen baulichen 

Veränderungen mehr an der „Sensen-

schmiede am Gries“. Aufgrund der 

Russischen Revolution 1917, der Wirt-

schaftskrise ab 1929 sowie der zuneh-

menden Mechanisierung der Land-

wirtschaft ab 1945 ging die Nach-

frage stetig zurück. 1966 musste die 

Sensenproduktion endgültig einge-

stellt werden. Bereits 1978 wurde 

das Ensemble als Museum adaptiert. 

important industrial enterprises of 

the Austrian monarchy. The present 

appearance of the site largely reflects 

Caspar Zeitlinger’s building activity. 

His scythes, described as being “of 

exceptional beauty”, won interna-

tional awards, and by 1842 he had, 

as one report put it, “earned a Euro-

pean reputation”. By 1845, Zeitlinger 

employed 415 workers. His holdings 

included agricultural estates, exten-

sive hunting grounds and a stately 

residence in Linz. A member of the 

Chamber of Commerce, co-founder 

of the Upper Austrian Savings Bank, 

and from 1850 the first mayor of his 

home town of Micheldorf, Caspar 

Zeitlinger had reached the height of 

his success.

From that point on, however, eco-

nomic growth began to stagnate. Af-

ter Caspar Zeitlinger’s death in 1866, 

no major structural changes were 

made to the “scythe forge at Gries”. 

The Russian Revolution of 1917, the 

economic crisis beginning in 1929, and 

the increasing mechanisation of agri-

culture after 1945 all contributed to 

a steady decline in demand. Scythe 

production finally ceased in 1966. 

Just twelve years later, the complex 

was adapted for use as a museum. 

Because much of the historic build-

ing fabric and original inventory have 

been preserved, visitors today can 

experience an outstanding example 

of a 19th-century household and in-

dustrial enterprise. The most recent 

restoration has placed even greater 

emphasis on this unique character.

Da durch diese Entwicklung sowohl 

die historische Bausubstanz als auch 

das Inventar in wesentlichen Teilen 

erhalten geblieben sind, ist es heute 

möglich, einen beispielhaften Haus-

halt und Wirtschaftsbetrieb aus dem 

19. Jahrhundert zu erleben. Im Zuge 

der jüngsten Sanierung wurde dieses 

Alleinstellungsmerkmal noch stärker 

herausgearbeitet.



Eine Zeitkapsel mitten 
im Siedlungsgebiet

Sieben Gebäude bilden den heuti-

gen Kern der „Sensenschmiede am 

Gries“, die zur Zeit Caspar Zeitlingers 

aus über 30 Bauwerken bestand. Bis 

ins 20. Jahrhundert von Streuobst-

wiesen und Feldern umgeben, liegt 

sie heute mitten im Siedlungsgebiet. 

An einer Wegkreuzung befinden sich 

vier der wichtigsten Gebäude: das 

„Herrenhaus“ als Wohngebäude der 

Gewerkenfamilie; der „Gradnhammer“ 

als Fabriksgebäude; die „Kram“, wo 

Endkontrolle und Verpackung erfolg-

ten; sowie das „Schmiedhaus“, in dem 

die ledigen Sensenschmiede wohnten. 

Nördlich an das Herrenhaus schließt 

das „Feyreggerhaus“ an. 

Time capsule at the heart 
of a residential area

Seven buildings form the present 

core of the “scythe forge at Gries”, 

which in Caspar Zeitlinger’s day com-

prised more than 30 structures. Un-

til the 20th century, the complex was 

surrounded by orchards and fields; to-

day it lies at the centre of a residen-

tial area. At a crossroads stand four 

of the most important buildings: the 

Herrenhaus or manor house, resi-

dence of the industrialist’s family; the 

Gradnhammer, the main forge build-

ing; the Kram, where final inspec-

tion and packing took place; and the 

Schmiedhaus, which housed the un-

married scythe-smiths. North of the 

Herrenhaus stands the Feyreggerhaus. 

West of the River Krems lies the 

large Oeconomiegebäude, now home 

to an inn. To the east, the Feuer-

lösch-Requisiten Magazin, which 

once housed fire-fighting equipment, 

marks the edge of the complex, while 

to the south stands the Steinhuber-

hammer, originally another scythe 

works that was merged with the 

Gradn works under Caspar Zeitlinger 

Westlich der Krems liegt das große 

„Oeconomiegebäude“, das heute ein 

Gasthaus beherbergt. Im Osten bil-

det das „Feuerlösch-Requisiten Ma-

gazin“ den Abschluss des Ensembles, 

während südlich der „Steinhuber

hammer“ anschließt, ursprünglich ein 

weiteres Sensenwerk, das 1830 unter 

Caspar Zeitlinger mit dem Gradn

werk vereinigt wurde. Die Fassa-

den aller Gebäude wurden 1827 bis 

1840 mit wiederkehrenden Architek-

turelementen einheitlich gestaltet. 



In  Nord-Süd-Richtung verlief zwi-

schen den Gebäuden der „Fluder“ 

oder Werkskanal, der die sieben Was-

serräder des Gradnhammers mit Ener-

gie versorgte. 1920 wurde der Fluder 

zugeschüttet, 2019 ein Abschnitt in 

einem archäologisch begleiteten Pro-

jekt wieder freigelegt und revitalisiert.

Die Baupläne mehrerer Gebäude 

tragen die Signatur des Linzer Stadt-

baumeisters Franz Höbarth (1778–

1845). Die Ausführung übernahmen 

lokale Handwerker wie etwa der Mau-

rermeister Franz Schmidlechner. Das 

über der Haustür auf 1829, am Stie-

genaufgang auf 1804 und an einem 

Rüstbaum im Obergeschoß auf 1706 

in 1830. Between 1827 and 1840, the 

façades of all the buildings were uni-

fied through the use of recurring archi-

tectural elements. Running north to 

south between them was the Fluder 

(millrace), which powered the seven 

waterwheels of the Gradnhammer. 

The millrace was filled in around 1920, 

but in 2019 a section was uncovered 

and revitalised as part of an archaeo-

logically supervised project.

Several of the building plans 

bear the signature of Franz Höbarth 

(1778–1845), the city architect of 

Linz. Construction was carried out 

by local craftsmen, including the 

master mason Franz Schmidlechner. datierte, im Kern jedoch ältere Ge-

bäude kann als herausragendes Bei-

spiel eines für die Region typischen 

Hammerherrenhauses gelten. Die 

zum Fluder hin orientierte siebenach-

sige Schauseite ist streng symme

trisch ausgeführt. Die äußersten bei-

den Fensterachsen sind breiter ge-

staltet und im Erdgeschoß mit einer 

eckübergreifenden Bänderung be-

sonders akzentuiert, was dem Ge-

bäude ein repräsentatives Erschei-

nungsbild verleiht. Im Obergeschoß 

nobilitieren prachtvolle, partiell ver-

goldete barocke Fenstergitter die 

Fassadengestaltung.

The house itself – dated 1829 above 

the entrance, 1804 on the staircase, 

and 1706 on a roof beam in the up-

per storey, though older at its core – 

stands as an outstanding example 

of a Hammerherrenhaus, a type of 

residence characteristic of the re-

gion. The seven-bay façade facing 

the former millrace is executed in 

strict symmetry. The two outer win-

dow bays are slightly wider and ac-

centuated on the ground floor by cor-

ner-banded horizontal striping, giving 

the building a stately appearance. On 

the upper floor, magnificent Baroque 

window grilles, partly gilded, lend the 

façade a distinctly noble character.



Im Inneren dokumentiert die histo-

rische Ausstattung, etwa die Kanzlei 

Caspar Zeitlingers oder die Schmied-

stube, das wirtschaftliche Gesche-

hen. Im Obergeschoß zeigt beson-

ders das „Blumauerzimmer“ mit sei-

ner prächtigen Ausstattung in Form 

einer polychromen Wandgestaltung 

und der qualitativ hochwertig ausge-

führten bürgerlichen Einrichtung aus 

dem 18. und frühen 19. Jahrhundert 

den Wohlstand der Familie Zeitlinger.

Inside, the historic furnishings, in-

cluding Caspar Zeitlinger’s office and 

the smiths’ common room, illustrate 

the economic life of the enterprise. 

On the upper floor, the Blumauer

zimmer in particular, a room distin-

guished by its splendid décor, with 

polychrome wall paintings and fine-

ly crafted bourgeois furnishings from 

the 18th and early 19th centuries, re-

flects the prosperity of the Zeitlinger 

family.

Restaurierung und  
Neugestaltung des  
Museums – ein Kraftakt 
mit Herz und Know-how

Das Herrenhaus dient heute als zen-

trales Museumsgebäude. Im Rahmen 

der jüngsten Revitalisierung stand es 

im Fokus der Maßnahmen. Massive 

Feuchtigkeitsschäden hatten bereits 

2017 einen Museumsbetrieb unmög-

lich gemacht. Die 2019 durchgeführte 

Entsiegelung des Außenbereichs mit 

gleichzeitiger Absenkung des Boden-

niveaus um bis zu 50 Zentimeter hatte 

in den folgenden Jahren bereits eine 

Trocknung des Mauerwerks bewirkt. 

2024 wurde zusätzlich im gesamten 

Gebäude eine kupferrohrgeführte So-

ckelheizung eingebaut. Durch Fräsen 

und Kernbohrungen ließen sich die 

Eingriffe in die Bausubstanz dabei auf 

ein Minimum beschränken.

Restoration and re-
design of the museum – 
a labour of love and  
expertise

Today, the Herrenhaus serves as the 

museum’s main building and was the 

principal focus of the most recent re-

vitalisation efforts. Severe moisture 

damage had already made museum 

operations impossible by 2017. In 

2019, the surrounding areas were un-

sealed and the ground level lowered 

by up to 50 centimetres, allowing 

the masonry to dry out over the fol-

lowing years. In 2024, a copper-pipe 

skirting heating system was installed 

throughout the building. Milling and 

core-drilling techniques ensured that 

interventions in the historic fabric 

were kept to a minimum.



Die Innenräume mit ihren zahlrei-

chen originalen Ausstattungsdetails 

wurden restauriert und möglichst be-

hutsam für die Anforderungen einer 

zeitgemäßen Ausstellung adaptiert. 

Sogar eine intelligente Gebäude-

steuerung konnte – dank geschickter 

Nutzung der bestehenden Elektro

installation – weitestgehend ohne zu-

sätzliche Stemmarbeiten integriert 

werden. Die Möblierung der ehemali-

gen Kanzleiräume aus der Zeit Caspar 

Zeitlingers wurde behutsam hochwer-

tig restauriert, wobei Gebrauchsspu-

ren und Patina bewusst erhalten blie-

ben. Der ehemalige Rossstall für acht 

Pferde wurde von rezenten Einbauten 

und Trennwänden befreit und ist heu-

te als ein großer, gewölbter Raum für 

Veranstaltungen nutzbar.

The interiors, with their many orig-

inal fittings and details, were re-

stored and sensitively adapted to 

meet the requirements of a modern 

exhibition space. Even an intelligent 

building control system was integrat-

ed – largely without additional chis-

elling work – through the skilful re-

use of the existing electrical instal-

lation. The furnishings from Caspar 

Zeitlinger’s former offices were me-

ticulously restored to a high standard, 

with signs of use and patina delibe

rately retained. The former stable, 

which once accommodated eight 

horses, was cleared of later additions 

and partitions and now serves as a 

spacious vaulted venue for events.

Ein Höhepunkt der Ausstellung ist 

das Blumauerzimmer im 1. Oberge-

schoß. Unterschiedlichste Stilrichtun-

gen verbinden sich hier zu einem har-

monisch gewachsenen Ganzen: Wäh-

rend die Familienporträts von Franz 

Xaver Bobleter, vor allem aber die Ta-

pete mit ihrem intensiven Kolorit um 

1830 dem modernen Zeitgeschmack 

entsprachen, waren die Barock-, Ro-

koko- und Empiremöbel wie bei-

spielsweise der überreich intarsierte 

Kastentisch von 1730 damals bereits 

Antiquitäten.

A highlight of the exhibition is the 

Blumauerzimmer on the first floor. 

Here, a variety of stylistic influences 

come together to form a harmonious 

and coherent whole. The family por-

traits by Franz Xaver Bobleter – and 

above all the vividly coloured wall

paper dating from around 1830 – re-

flect the contemporary taste of the 

period, while the Baroque, Rococo 

and Empire furnishings, such as the 

richly inlaid cabinet table from 1730, 

were already regarded as antiques.



Diese Geisteshaltung ist auch an der 

Fassade des Herrenhauses ablesbar. 

Caspar Zeitlinger ließ diese 1829 sei-

nem Repräsentationsbedürfnis ent-

sprechend neu gestalten, wobei die 

geschmiedeten Rokoko-Fensterkör-

be und die barocke Sonnenuhr res-

pektvoll erhalten und integriert wur-

den. Aufgrund der Niveauabsenkung 

mussten nun die Sockelzonen ergänzt 

werden. Ein originaler Fassadenent-

wurf von 1829 sowie historische Foto-

grafien um 1900, die während der Pla-

nungsphase entdeckt wurden, waren 

wertvolle Quellen für eine originalge-

treue Wiederherstellung des Sockels. 

This spirit is also reflected in the 

façade of the Herrenhaus. In 1829, 

Caspar Zeitlinger had it redesigned 

to express his growing desire for 

stately self-representation, while the 

wrought-iron Rococo window bas-

kets and the Baroque sundial were re-

spectfully preserved and integrated. 

Following the recent lowering of the 

external ground level, the plinth are-

as had to be reconstructed. An origi-

nal façade design from 1829, togeth-

er with historical photographs from 

around 1900 discovered during the 

planning phase, provided invaluable 

references for the accurate restora-

tion of the base. 

Zahlreiche rezente Anbauten wie Be-

schilderungen, Laternen oder über-

flüssige Regenrohre wurden konse-

quent entfernt. Zuletzt wurden die 

schmiedeeisernen Gitter, Fenster-

körbe und -läden gereinigt, entrostet 

und geölt sowie die Vergoldungen er-

gänzt. Durch bewusste Erhaltung der 

bestehenden Bausubstanz unter Ein-

beziehung vergangener Restaurierun-

gen konnte mit einem Fünftel des ur-

sprünglich veranschlagten Betrages 

ein überzeugendes Ergebnis erzielt 

werden.

Numerous later additions includ-

ing signs, lanterns and redundant 

rainwater pipes were systematical-

ly removed. The wrought-iron grilles, 

window baskets and shutters were 

cleaned, derusted and oiled, with 

missing gilding carefully reinstated. 

By deliberately preserving the exist-

ing historic fabric and taking earlier 

restorations into account, a convinc-

ing result was achieved at just one 

fifth of the originally estimated cost.



Die Sonnenuhr aus dem frühen 

18. Jahrhundert mit der Darstellung 

des Hl. Georg war in ihrer Substanz 

bereits akut gefährdet. Großflächi-

ge, teilweise sehr frei interpretier-

te Übermalungen sowie Verschmut-

zungen, unsachgemäße Kittungen 

und schwarze Verfärbungen durch 

bleihaltige Pigmente beeinträchtig-

ten zudem die Wirkung der Bildflä-

che. Nach dem punktuellen Hinter-

füllen der Risse und Hohllagen sowie 

dem Schließen der Fehlstellen mit 

Sumpfkalkmörtel wurde die Bildflä-

che gereinigt und gefestigt, die ba-

rocke Originalmalschicht partiell frei-

gelegt, bestehende Kittungen wurden 

zurückgeschnitten und schließlich 

die Fehlstellen mit Aquarellfarben in 

Tratteggio-Technik retuschiert.

The early 18th-century sundial de-

picting St George was in a state of 

acute structural risk. Extensive and in 

some areas rather freely interpreted 

overpainting, together with surface 

dirt, unsuitable fillings and black dis-

colouration caused by lead-based 

pigments had further impaired the 

appearance of the image. After selec-

tively backfilling cracks and voids and 

closing losses with lime putty mortar, 

the painted surface was cleaned and 

consolidated. The original Baroque 

paint layer was partially uncovered, 

existing fillings were reduced, and ar-

eas of loss were retouched in water-

colour using the tratteggio technique.

Ergänzend zu den Arbeiten an der 

Fassade wurde auch das gesamte Mu-

seumsareal dem historisch überliefer-

ten Erscheinungsbild angenähert.

Seit Mai 2025 kann das Sensen 

Museum Micheldorf nach mehrjähri-

ger Sanierung wieder besucht wer-

den. In Tausenden ehrenamtlichen 

Stunden und mit professioneller Un

terstützung zahlreicher heimischer 

Handwerksbetriebe ist es gelungen, 

den Fortbestand dieses bedeutenden 

Kulturdenkmals der Eisenstraße und 

des Museums zu sichern.

In addition to the restoration of the 

façade, the entire museum grounds 

were returned as far as possible to 

their historical appearance.

Since May 2025, the Sensen Muse-

um Micheldorf has once again been 

open to visitors following several 

years of restoration. Thanks to thou-

sands of hours of volunteer effort and 

the professional expertise of numer-

ous local craft enterprises, the con-

tinued preservation of this important 

cultural monument of the Iron Road, 

and of the museum itself, has been 

successfully secured.


